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Abstract. The article discusses the automation procedure for extracting stylistic
devices, specifically, antimetaboles (a type of chiasmus). Antimetabole is characterized
by a set of formal parameters, such as the repetition of lexemes in the sequence A - B —
B — A. However, its context and semantic features are necessary for it to be fully
functional. One approach for automating the extraction of antimetaboles from textual
corpora is to use a specific corpus query language. In the absence of an annotated
corpus, regular expressions are a powerful tool for the automatic extraction of
antimetaboles. The strengths and weaknesses of both approaches are analyzed in the
article.
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ABToMaTru3allisi Ta UIBHAKEC MOOYBaHHS KOPHUCHHMX JaHHX CTa€ CY4acCHOIO
MOBCAKIEHHICTIO. HeoOXiMHICTh OTpUMATH MIBHIIKY, JOKJIAIHY BiAIOBIAh HA TUTAHHS
a0o ’X BHOKPEMHTH 3 BEJIHKOTO MAacHWBY iHQOpMAlii JWIIe Ti YacTHHH, IO
BiINIOBIiAIOTh TIEBHUM YMOBaM, € 3alOPYKOIO VCIINIHOI pamioHami3amii mpari,
IHTETIEKTYaIbHOTO TOCTYITy Taily3i, a TaKoXK TBOpYoi peami3amii (axiBisg i HOro
npodeciitHoro 3poctanHs. OTHUM 3 BHUKIWKIB I JTOCHIJHAKA MOBH CTae i
aBTOMaTH4YHa BUOIpka cTHiicTHYHHX (iryp. OkpiM TOro, MO CTHIICTHYHI (irypu
MaroTh MeBHI (opMaibHI IMapamMerpu, II0 BiANOBINAOTh INMEeBHUM ymoBam. Lli
(dopManbHi Mapkepu BUKOHYIOTh CBOi (DYHKLIl JMIIe 3aBISKH TiCHOMY 3B'SI3KYy 3
CEMaHTHKOI KOMITOHEHTIB, 3 IIUPOKKUM 1 By3bKUM KOHTEKCTOM, 1 CaMe TOMY 1X Ba)KKO
0€3MOMUIIKOBO M TOYHO OIUCATH JJIsl ONPAIFOBAHHS IITYYHUM iHTeNeKToM. Tomy,
BOYEBH/Ib, aBTOMATHU3AIliS MOXKE CTATH JIUIIIE JTOMOMIXKHOIO JIAHKOIO Y PoIIeci BUOOPY
Marepiany. AJe Li€l0 JTONOMOIOI0 OJHO3HAYHO BapTO CKOPHCTATHCH, SKIIO BOHA
CYTTEBO 3a01IAPKYE 3YCHIUIS TOCIITHHKA.

OnHi€I0 3 TAKUX JTUBOBIKHUX CTHIIICTHYHUX (Iryp, IO XapaKTepH3YeThCs JOBOJI
OJTHO3HAUHMMH (OPMAIBHUMH TapaMeTpamMH, 1 sKa MONPH CBOK KOJIOCAJIbHY
MIPUBAOIMBICTH 1 KOJIOPUT, OTPUMYE JIOCTATHHO MAJIO YBAark cepesl JOCIiTHUKIB, € Xia3M.
Lle i He MMBHO: YNTAY BiJl HHOTO JiCTa€ ECTETHYHY HACOJIOMY; B/ajla Ipa CHHTAKCHCOM
1 CIOBaMU BPI3a€ThCS B TIAM'ATH 1 4aCTO HABITh CTA€ KPUIATOIO, B TOW Yac SIK JOCIiTHUK
MOJIEKYIN 3MYIICHUH TIepeunTaTH COTHI CTOPIHOK, a0W 3i0paTw 3ayiefiBe KijbKa
npukyagiB. OTke, BIacHe OapBHUCTICTh 1 MIMOOKA €CTETHYHE HABAaHTAKCHHS ITi€l
CTHITICTYHOI (irypH Ha T Bpa)Xarouoro MPOBALISA Y i JOCHiHKEHHIX CIIOHYKaIH
MiTIATA BOPHUTYJI J0 IHOTO AaCHeKTy 3 Cy4YacHOI TOYKH 30py W 3a JIOTIOMOTOIO
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BUKOPHCTaHHS CYYaCHHX TEXHOJIOTIH HOOyBaHHS TaHWX, aOM PO3KPHUTH IOTCHIIIal
KOMIT'OTepa y TOJIETTIIeHH] BUOIPKH eMITIpHIHOTO MaTepiary sl AOCIiHKEeHHS Xia3zMy,
30KpeMa, OTHOTO 3 HOTo HAWBHUPA3HIMINX Pi3HOBU/IIB — AHTIMETA00IH.

TakuM 9WHOM, MeTa Ii€i PO3BIIKM — OIHWTH MOTEHIiaJl BUKOPHUCTaHHS JIBOX
croco0iB J00yBaHHS IaHUX: 1) NUIIXOM BHKOPHUCTAHHS MOBH KOPIYCHHX 3aIlMTIiB
(CQL, Corpus Query Language) ta momibHmx; 2) 3a JOMOMOrOI0 BHUKOPHUCTAHHS
PeryJISIpHUX BUPa3iB Ul aBTOMATH3aIlii BUOIPKH CTHIIICTUYHUX (iryp.

Xia3M — e «CTWIICTUYHA CTPYKTYpHO-CHHTaKCHM4YHa (irypa MOBJIEHHS, IO
TPYHTYEThCS Ha TMEPEXpEIICHHI, CEMaHTHYHIi TpaHchopMaIli CUHTAKCHYHHUX
CTPYKTYp JABOX CYMIXHHX BiJpi3KiB TekcTy: «He Iuist Toro mMu xuBemo, mob ictu, a
it toro o0 xutm» [1, ¢. 654]. Uepes mommpeHicTh MPUKIANIB, MOMIOHUX IO
HaBEICHOTO MOXKE CKIIACTUCh XMOHE BpakKCHHS, HIOW y Xia3Mi Mae CIOCTEepiraThcs
KUTBIICBHIH MTOBTOP JeKceM 3a cxeMoro A — B — B — A. Tum He MeHII, sK 3a3HaYal0Th
nocmigankn M. dyOpemernn 1 [Ix. HiBpe, nekceMHuii moBTOp Yy Xia3mi
CIIOCTEPIraeThCsI He 3aBXKIH, KO Xia3M 3aCHOBAHHH BJIacHE Ha KiITBLIEBOMY ITIOBTOP1
JIEKCeM, TO BiH Ha3uBaeThcs aHTHMeTabomoro [2]. O. O. TenexkiHa 3aroCTPIOE yBary
Ha CHHTaKCHYHOMY acIeKTi Xia3My i HABOJUTh NPUKIAAN 3 PI3HUMHU JISKCEMaMH, X04a
omuspkumu 3a 3HadeHHAM [3]. JI. 1. JloHchKa 3ayBaxye, K 1 OUIBIIICTD JOCIITHHKIB,
IO B OCHOBI Xia3My JIGKHTh OOMIH CHHTAaKCHYHHMX HO3UIIH MIDK OKpPEeMHMH
KOMITOHEHTaMU PEUYEHHsI Ta KOMIIOHEHTaMH KiJIbKOX MpPEIWKAaTUBHUX 4YacTuH [4, C.
102]. JdocnigHuiist aHamizye Oible MecsITKa BU3HAYCHb 1 AYMOK BUCHHX MO0 Ii€i
¢irypu. 3 rmuOOKOro OTIIAAY MOCTIIHUIN TEX BHIHO, IO MPOBITHI XapaKTePUCTHKH
Xia3My BCe K IMOB's13aHi 3 CHHTaKCHCOM, a He 3 JIEKCUKOIO. |, THM He MEeHIII, B JTiTepaTypi
3YCTPIYalOTHCS 3TaJIKH OO0 JIGKCHYHOTO Xia3Mmy (AMB., IPUMIpoM, cTaTrTio Makca
Henni i Oneru ®imrep [5, €. 69]). V Toii camuii 4ac, [eil «JIEKCHIHUN Xia3M» Mae
CBOIO TEXHIYHY Ha3By, Ky, 3 OTJLAy Ha PApUTETHICTH TEpMiHA, PIAKO 3ragyloTh.
TakuMm 9UHOM, OYEBAMHO, IO ITiJ] Xia3MOM YacTO MAlOTh HA YBa3i aHTHMETa0oIy.

Omxe, «aHTUMeTabnoa — 1€ TOBTOPEHHS CJIB Yy 3BOPOTHOMY MHOPSIKY,
aHTUMeTaTe3a — JIBOWISHHA CTUIIICTUYHA (irypa, B sIKii CHMETPUYHO MTOBTOPIOKOTHCS
Ti X CJIOBa, aje 3i 3MIHOK iXHIX CHHTaKCHYHHX QYHKIIH 1 3MmicTy» [6]. OmHak
T.B.®.bporan i A. B. Toxcomn BBaxaioTs, yce X, IO BXHBaHHA TEpMiHa
"anTHMeTabona" HE BHIpaBAaHe, 1 JINIIE HAa3WBAaTH Xia3MOM 1HBEPCIHHY
MePECTaHOBKY UM TO JITEep, CHHTAKCHUCY, YU TO 3Ha4eHb [7, C.58].

IpukmetHo, Mo 3 62 mpukiagis, mwo ix HaBoauth JI. 1. JIoHCEKa y cBOTi mpaili,
a0bCOJIIOTHO B yCiX € 60/ail OJJMH JIEKCHYHUI KibLIEBUH ITOBTOP OAHIET 3 KIIOUOBHX
JICKCeM Xia3Mmy, a B 58 3 HHX, ToOTO, B aOCONIOTHIN OLIBIIOCTI — IO JIBA KUTBLEBUX
noBropu. Xoya me H HE CBIUWTH, IIO Xia3M Ha OCHOBI JIGKCHYHOTO IOBTOPY
TPAIUIETBCSL YacTilme, HiX 0Oe3 IOBTOpIB, BCce K, 3a3HAYCHE CIIOCTEPEKCHHS
MIPOMOBHCTO TIOKa3y€, HACKUIBKMA TIOMITHIIINM, KOJIOPUTHIIIMM CTa€ Xia3M 3
JIEKCUYHUM TTOBTOPOM, 3aBISIKH SIKOMY HaOyBae aOPUCTUIHOTO XapaKTepy.

181



ICT in Translators" Work

CaMe TOMy MH BHUPIIIIIM 30CEPEOUTHCS JIHINE HA Xia3Max 31 CTHIIICTHYHIM
MOBTOpOM (aHTHMeTaboNax) y Wil PO3BiIIli, THM Iade, MO0 MOBTOP K JOJATKOBUI
(opmanbHII MapKep, ITONEPBaX Ma€ MOJIETIINTH 3aBAAHHA: 30ICHITH aBTOMaTHIHY
BHOIpKY Xia3MiB 3 Takux JpKepel: 1) 3 po3MideHHX TEKCTOBUX KOPITYCiB; 2) 3 OyIb-
SIKOTO €JIEKTPOHHOTO TEKCTY.

1. ABToMaTH4Ha BHOipKa xia3My 3 po3MiueHHMX TEKCTOBHX KOPIYCiB:

3 meroro BHOIpkH Xiasmy ckopucrcaemocsi kopmycom ['PAK (I'enepanbuuit
perioHabHO aHOTOBaHMH KOpIyc YKpaiHchKoto MoBH|[8]). [yt aBTOMaTHYHOT BUOIpKH
Xi1a3MiB 3 KUIBIIEBUM JIEKCHYHUM MOBTOPOM HEOOXiJHO OMHCATH MOBOIO KOPITyCHHX
3amuTiB Horo (opMasibHI YMOBH, 30KpeMa, Taki: 1) KpaiHi JIekCeMH KOHCTPYKIii
OJTHAKOBI; 2) CepenrHHI JIEKCEMH OJHAKOBi; 3) KpaifHi ¥ cepeAnHHI JIEKCeMH pi3Hi.
SIKII0 3HEXTYBaTH OCTaHHBOIO, HA MIEPIINIi OTIIS, HE HAATO BasKJIMBOIO YMOBOIO, TiJT
gac BUOipKku Oyne 3abaraTo 3aiiBUX NPUKIAJIB, Y AKUX OyIyTh JIEKCEMH, TIOBTOPCHI
gotupu pasi minpsa. Y cuarakcuci CQL i ymoBH MokHa (hopMai3yBaTH Tak:

[112:[]3:[]4:[]1& 1.lemma=4.lemma & 2.lemma=3.lemma&
1.lemmal!=2.lemma

3a3HaueHi yMOBH Xia3My MHIIYTHCS MICHs 3HaKy amnepacHaa "&".

Bpaxyemo, 1110 B Xia3Mi MiXK EPILIAM, IPYTUM, TPETIM 1 YeTBEPTUM TOKEHOM MOXKE
OyTu nepepsa B Kinbka ciiiB. [Tepepy Bizg 0 10 3 Oy1b-sIKMX TOKEHIB MOXKHa 0OPMHUTH
tak: [1{0,3} . Omxe, 3anut Oyne Takuii:

[11[10,3}2:11110,3}3:[] [1{0,3}4:[]& 1.lemma=4.lemma & 2.lemma=3.lemma&
1.lemma!=2.lemma

AOu mo30yTHCA TPHKIAAIB, IO PACHIIOTH IOBTOPAMH MAaJl0 3MICTOBHHX
MMyHKTYaliHHUX 3HAKIB (SIKi TEX Y KOPITyCi BBAKAIOTHCS TOKEHAMH), Ta JOIOMIKHUX
YAaCTUH MOBH, MpPOIUIIEM SBHO, SKi YaCTHHH MOBH MOXYTh BXOIHUTH IO CKJAIy
xia3My, 3a gomoMoror arpubyta "tag" (iMEHHHK, [i€CTIOBO, TPHUKMETHUK,
MIPUCITIBHUK, 3aMCHHUK) |

tag="noun.*|verb.*|adj.*ladv.*|.*pron.*"
Tomi Toal 3aIUT MaTUME TaKWH BUTIISL:

1:[tag="noun.*|verb.*|ad].*|adv.*|.*pron.*"][1{0,3}2:[tag="noun.*|verb.*|adj.*|ad
v.*|.*pron.*"1[1{0,3}3:[] [1{0,3}4:[1& 1.lemma=4.lemma & 2.lemma=3.lemma&
1.lemma!=2.lemma within <s/>

3a um 3armmToM y Kopryci I'PAK, 3 migkopiycy XyZoKHIX TEKCTiB, 3HAXOIUTHCS
1436 npuknanis. He Bci 3 HEX € Xia3MaMH, TPaIUIAIOThCS W CYTO BUITAAKOBI IOBTOPH
nexceM. Hanpuxnan:

I om, napewmi, sona cama xasice meni: " Ak Oueno: s 110610 c8im, s 110010
Joodell mak, AK Hikoau He moduna. (Bononumup BUHHIUYEHKO)
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Tum He MeHm, Ha npukiani kopmycy I'PAK momigaemo, mo 3 1436 mpukianis
MIPUOIN3HO TPETHHA CIPaBIi MicTATH Xia3M. HaBexeMo nesiki mpukimam:

Topiwnitl apxyw nomanvogano cmpinamu it pewimkamu, pewiimkamu i
cmpinamu ( Mapuna MenHikoBa).

Temsana Kynuk: uysca cepeo ceoix , ceos ceped uyrycux — Yyowna piu scummsi
(Mapuna MeaHikoBa).

Iloitnne — e dypax , dypak 6u ne nounse (Mapuna MeaHikoBa).
A 1106110 HCIHOK , HCIHKU I001IMb MEHE — He bayy mym HiY020 CIMPAUHO20
(Tetsina Mansipayk).
Ymim nozooa mosice euopamu cobi cesamo , aie céamo ne Moxyce sudbupamu no2ooy
("Yxpaina Monoxa", 2011).
I minoxu mooi, konu Ilepuiuil, pisko 3MIHUGWIU THMOHAYIIO, MKHY8 UOMY NATbYeMm
¥ epyou (mu nidosproemo sac, Mu sac nido3poemo , ac nidosproemo mu ),
Apmyp Ilena ocmamouno donep, wo came yeil mym Ilepuiutl, omace, HeMAa€e CeHcy
KpYymumu 3aMOMUIUYEHOI0 207108010 HA 6Ci OOKU, 8i00UBAIOYUCH 6i0 IXHIX
siznasatimecs [ ...] (FOpiit AHOpyXOBHY).

— Ta, cxasxcy 6am, y meHe 83a2ai e GUXOOUMb SYIAMU Micmom. poboma — Oim,
Oim — poooma (Aunarouniii CaxHo).
A oueueca na nux , 6onu ousunuca Ha mene (Bnagucnas [Buenxo).

Ockinbku MoBa CQL [9] BUKOPHCTOBYETBCS Y YHCIEHHHUX KOpITycax, caMe BOHA
Oyna oOpana juis imoctpanii BuOipku. Ilpu ii BUKOpHCTaHHI Clijf mam'siTaT, IO
3HAYCHHS aTPHOYTiB (TOOTO TEKCT, IO MUIICTHCS B JIANKAaX ), 30KpeMa, YaCTHHOMOBHA
PO3MITKA, 3aJ€KHUTh BiJi KOHKPETHOrO KOPIIyCY, a He BiJi MOBM 3amutiB. Tomy y
Bizkputux kopmycax Sketch Engine [10]) 3amut a1t 100yBaHHsI Xia3MiB 3 KiUIbIIEBUM
JIEKCUYHUM [OBTOPOM MAaTHUME JIeNIO 1HIIUI BUTIISL.

3okpema, s kopnycy 'FOR EUROPARL, SAMPLE, SPANISH' aganrroBanmit
3aruT Oy/1e TaKHid:

1:[tag="N.*|V.*|ADJJADV|DM|INT|PP.*"][1{0,3}2:[
tag="N.*|V.*|ADJ|ADV|DM|INT|PP.*"][1{0,3}3:[14:[1& 1.lemma=4.lemma &
2.lemma=3.lemmaé& 1.lemma!=2.lemma within <s/>

[icns HanexxHux aganranii 3anuty i kopnycy FOR EUROPARL, SAMPLE,
ENGLISH Bin MaTume Takuil BUTIISIA:

1:[tag="N.*|V.*|J.*|RB.?|PP.?"][]{0,3}2:[
tag="N.*|V.*|J.*|RB.?|PP.?"][1{0,3}3:[14:[]& 1.lemma=4.lemma &
2.lemma=3.lemma& 1.lemma!=2.lemma within <s/>
Apnanrarii B [bOMY pa3i MiIsraiy JIMIIe HOMIHAI{ YaCTHHOMOBHHX TETiB, SIKi
PI3HSTBCS Bil KOPILYCY /10 KOPIIyCY.
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2. ApTomaTnyHa BHOipka xia3my 3i 3BHYAHHOr0 TeKCTy 3a J0IOMOIOI0
peryJsipHuxX BHpa3iB:

Sxmo xia3mu abo iHII CTPYKTYpHI JaHi He0O0XiTHO T0OYTH 31 3BBHYAHOTO TEKCTY,
SKHA He 3a0e3MeYeHHH CHEUialbHOI0 MOBHOIO (JIGKCHYHOIO, T'PaMaTHYHOIO)
PO3MITKOIO, Ha JOMOMOTY MPHHUIAYTh PETYJISAPHI BHpa3H, 3aBIAKHA SKAM MOXHA
AaBTOMATH3YBaTH BHOIPKY CyTO 3a (OpMadbHUMH MapaMeTpaMHd MOBHHUX 3HaKiB
0E3BITHOCHO JI0 TXHIX JICKCUKO-TPaMaTHYHUX XapaKTePUCTHK. PeryssipHuii Bupa3 — e
pAnoK abo MOAesb, IO OMUCYE YMOBH, SIKUM BiJIIOBiJa€ MEBHA MHOXKUHA PI3HUX
PAAKIB, MOCTITOBHOCTEH. 3a TOMIOMOTOI0 PETYIIIPHUAX BUPA3iB 3pyYHO aBTOMATHIHO
oOupatu Ti parMeHTH TEKCTy, sKi BiINOBIJAIOTh YMOBaM, IO HAC IIKABJATH, 1
BiJICIFOBaTH Ti ITOCIITOBHOCTI, SIKi TAKHM YMOBaM HE BiIIOBialOTh.

O4eBHIHUM HEIONIKOM PETYISIPHUX BUPa3iB I 00paHOTO 00'€KTa JOCITIIKESHHS
€ HeMOXITUBICTh BUKOPUCTAHHS CHHTAKCHMYHOI PO3MITKH (XO4a 3a MEBHUX YMOB L&
MOIHBO). HaToMicTh Bemde3HO0 mepeBarolo € Oiipia cBo0Oaa y CTpYKTypyBaHHI
TEKCTy Ha Ti UM iHIII OJUHMUII, B OIHUCI THX Y 1HIIIX ITOKa3HUKIB.

st ommcy KinblIeBUX MOBTOPIB 32 JIOMOMOTOI0 PEryJSIPHOrO BUpa3y po3ib'eMo
BECh BUpa3 Ha IPyINH; KOXHA Ipylia MICTUMETCSl B OKPEMil mapi Jy»KOK; HymMeparis
IPYI PO3CTABJICHA Y HUKHBOMY PSIKY:

CAS) (WA (X\s)(\W{4}) (. *\s)(\4)(.*\s) (\2)
1 2 3 4 5 6 7 8
Jlex1 Jlex2 Jlexc.2 Jlekc.1

VY mepmrii rpymi 3a3Hava€eThCs, IO BHpa3y Mae IepeayBaTd mpoOin abo iHmmid
PO3IIIBHUK, Y APYTiH TpyIi Mae OyTH CIOBO JTOBXKHHOIO HE MEHIIIE YOTHPHOX JITEP,
TPEeTs Tpyla BiIOBiAa€ MPOITYCKY MiX MEPIIOK i APYrOK JIEKCEMOK XiasMy, Y
YeTBEPTiid TPYIIi Mae OYTH CIIOBO JOBXHHOKO HE MEHIIE YOTHPHOX JITEP.

VY mwroctii i BOCBMIl Tpymax 3a IOIMOMOTOI0 HAaCKiCHOI pHCH BiIOyBaeThCS
MOPIBHAHHSA 31 3HAYCHHSAM YETBEPTO] 1 APYroi rpym, TOOTO, IPYToTo i MepIIoro CIoBa
xia3zmy.

3anuT, HaBeJICHUH HIDKYE, BUKIIOUAE KPAIllKW BCEPEIMHI TCEeBa0Xiazmy, TOOTO,
JI03BOJISIE BECTH TMOLIYK Y MEXKaX PO3MOBIHOTO PEUCHHSI:

G2As)(W{4, N[N IMs) ({4, 1) ([M\]5) (M) (-\s) (12)

He BuximowaemMo 3 Xia3My 3HaK OKJIMKY Ta 3HAK IHUTAaHHS, OCKUIBKH B
eKCIPECHBHOMY MOBJICHHI IIi PO3JUIOBI 3HAKM IIJIKOM MOXYTh PO3PHBATH OJHE
1iicHe BUCIOBIICHHS. TUM He MeH1, sIKOU 11e OyJo moTpiOHe, peryisapHuii BUap3 MaB
O TaKUi BUIJISII:

(28) (W{4, 1) (N2 \ITA) (W4, 1) ([AAMTH\s) () (4\s)(\2)

3 ypaxyBaHHSM TOT0, L0 Xia3M MOXe 3aiiMaTH He OJIWH, a J1Ba psiAku y daiii,
A0AaMO CUMBOJIM NIEPEXOYy HAa HA HOBI/Iﬁ PAAOK:
(2\8) (W4, 1) (P2 AN \ITAS) (w4, 1) (VAT *[A 2
\TR8)()(A\s)(\2)
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OCKUTBKM aHTUMETa0O0JIM 9acTO MaloTh Xapaktep a(opusMiB, BUOIp TEKCTOBOTO
MaTepiary 3yIMHUBCS Ha KHU31 IPUCITIB'TB, JOTCYIHIN ¥ BIIKPUTOMY AOCTYII IPOEKTY
Gutenberg "Dictionary of English Proverbs and

Proverbial Phrases" [11] Pe3ynsratu 3 Proverbial Phrases:

9. ADVICE. What every one asks, what every one gives, but what very few take--
advice.

23. ALE.

He that buys land buys many stones,

He that buys flesh buys many bones,

He that buys eggs buys many shells,

He that buys ale buys nothing else.
283. COCK.

If the cock moult before the hen,

We shall have weather thick and thin;

But if the hen moult before the cock,

We shall have weather hard as a block.
369. CUCKOO.

When the cuckoo comes to the bare thorn,

Sell your cow and buy your corn,

But when she comes to a full bit,

Sell your corn, and buy your sheep.

419. DEVIL.

The Devil Was Sick, the Devil a Monk Would Be;

The Devil Grew Well, the Devil a Monk Was He.
536. FAITH. Love asks faith, and faith asks firmness.
574. FIDDLER.

Let not the fiddler play the fife,

Nor fifer play the fiddle.

696. GOOD. Do all the good you talk of; but talk not of all the good you do.

881. JUST. Just is honest, and honest is just.

976. LITTLE HOUSE.

A little house well fill'd,
A little land well till'd,
And a little wife well will'd.

1071. MERRY. Merry meet, merry part, merry meet again.

1254. PLACE. A place for everything, and everything in its place.

1398. SAY WELL.

""Say well,” and ""do well,"" end with one letter;
To say well, it is well, but to do well is better.

1429. SHOP. Keep thy shop, and thy shop will keep thee.

1547. STRIFE. Haste makes waste, and waste makes want, and want makes strife
between the good man and his wife.
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1537. STONE WALL.

Hard upon hard makes a bad stone wall;
But soft upon soft makes none at all.

1547. STRIFE. Haste makes waste, and waste makes want, and want makes

strife between the good man and his wife.

1598. THINK.

Who thinks to live must live to think,
Else mind and body lose their link.

1656. TREES. Set trees poor, and they will grow rich; set them rich, and

they will grow poor.

1695. VALENTINE'S DAY.

On Valentine's day will a good goose lay,
If she be a good goose, her dame well to pay,
She will lay two eggs before Valentine's day.

1713. WANT OF.

For want of a nail the shoe is lost; for want of a shoe

the horse is lost; for want of a horse the rider is lost.

1858. WOULD.

"He that wolde not when he might,
He shall not when he wold-a."

Ipucnis’s 9, 23, 419, 976, 1071, 1537 i 1713 He MicTATh Xia3My: KiIbIIEBHIA TOBTOP
JIEKCEeM HacIpaBJli B HUX € JIHIIe BUMAAKOBUM 30iroM. OHaK pe3yIbTaT aBTOMATHIHOL
BUOIpKH Yy 15 KOPHCHHX TPHKIAmiB 3 28 BBaKAEMO 33aJOBUIFHUM. 3 aBTOMATHYHOI
BUOIPKM BHIHO, IO YacTKa KOPHCHUX TPHKIaNiB craHoBUTH 68,1 %. I xoua
3aCTOCOBAHMH BHpa3 HE TPAIIOE iNeanbHO, 3-MOMDK 3HAWICHUX (parMeHTIB 3HAYHO
JIeTIIe BUOpaTH MOTPiOHI MOCTiTOBHOCTI, Hixk 3 ycix 1880, ki MicTATBCS B KHU3I.

Otxe, aHTHMeTabolla € TOMIMPEHHUM pI3HOBHIOM Xia3My, sKa 3acHOBaHa Ha
KUJIBIIEBOMY ITOBTOPI IBOX JICKCEM, 1 CaMe BOHA MOTPAIUIIE 10 KOJIa YBArd JOCIIITHUKIB
yacTile, HDK CYTO CHHTAKCHYHHUHA Xia3M. 3aBAsSkd (POPMAILHOMY IOBTOPY
aHTUMeTa00JIa XapaKTepU3y€eThCs OJHO3HAYHUMH MapKepamy, 0 YMOXKIHMBIIOIOTH ii
aBTOMAaTHYHY 200, MPUHAWMHI, HalliBABTOMAaTHIHY BUOIPKY 3 TEKCTY.

MoBa KOPITyCHHUX 3aIIUTIB 103BOJISIE 3IIHCHIOBATH BUOIPKY PI3HUX CTPKYTYP 5K 32
JICKCHYHUMH, TaK i MOP(HOCHHTAKCHYHUMHY i MyHKTYaliHHAMH [TOKa3HUKAMHU, B TOH
Yac sSIK PeryJIsipHi BUPa3H MAIOTh OUIbII 0OMEKEeHI MOSKIIMBOCTI, TAKOX BPaXOBYIOUH
TOH (hakT, M0 YaCTHHA KOPITYCHUX 3aITUTIB BXKE BKJIFOUYAE JI0 ceOe PerysapHUIA BUPa3.
VY Toit camuii 9ac KiTBKICTh YMOB, IO 33/1al0THCSI MOBOKO KOPITYCHUX 3aITUTIB, 3HAYHO
00Me)KeHa: BOHU CTOCYIOTBHCS JIMIIE MOMIIMBOCTI MOPIBHSHHS HASBHUX y KOPITYCi
aTpuOyYTIB 1 9YaCTOTH TOKEHIB, y TOH 4ac SIK IPH 3aCTOCYBaHHI PEryJsIpHHX BUpa3iB
MOJJIMBO 3a/IaBaTH OyIb-sKi BHIM YMOB, i HE JIUIIE MO0 aTPUOYTIB, a ¥ TaKOK
BIIHOCHO iXHIiX 3Ha4eHb; 103a THUM, Y Pa3i 3aCTOCYBAaHHs PETYJISPHOTO BHUpa3y y
MIPOTPaMHOMY KOJIi YMOBY MOYKHA ONMCYBAaTH CKJIQJHUMH JIOTTYHIMHU BHPAa3aMH, y TOH
4ac SK y MOBi1 KOPITyCHHMX 3allMTiB MOXJIMBA JIMIIE JIiHiHA TIOCTiAOBHICTh YMOB 3a
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JOTIOMOTOI0 KOH'FOHKIIT 1 Mu3'TfoHKIiI. OKpiM TOTO, PEryisapHi BUpPa3H TO3BOJSIOTH
(hopMaEHO OIIPAITbOBYBATH OYIb-AKi €JIEKTPOHHI TEKCTH y IpOTpaMax pelaryBaHHS
TEKCTiB, OCKUTbKH (OpMajbHE OIpPANIOBAHHS MOBHHX 3HAKiB BimOyBaeThCs
0€3BITHOCHO /0 IXHIX JIEKCHKO-TPaMaTHYHHUX XapaKTEPHCTHK, a KOPITyCHI 3allUTH
MIPALOIOTH JIMIIE Y CHeLiaIbHO aHOTOBaHUX KOPITyCax TEKCTIB.

[lepcniekTMBHO NOMMPUTH OOpaHi MeToau BHUOIPKM Marepially i Ha CyTO
CHHTaKCHYHMH Xia3M. OUeBUIHO, IO JUIsS OT0 BUOIPKH JIIIIIIE MTifi#/1c BUKOPUCTAHHS
3aIMTiB Ha MaTepialli CHHTAKCUYHO aHOTOBAaHHUX KOPITYCIB.
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